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HNOHATTS «[IPATMATHYHUMN MOTEHIIAJ»

Y JOCUIILIZKEHHI PEKJIAMHOI'O IUCKYPCY
Mauynbsceka K. .

Cxionoegponeticbkuti HayioHanvbHull yHigepcumem im. Jleci Ykpainxu,
npocn. Boni, 13, m. Jhyyek, Ykpaina

k.machulska@Intu.edu.ua

VY crarTi mpoaHa i30BaHO MiAXOAM A0 BU3HAYECHHS MOHSITTS «IIParMaTUYHOro MOTEHIIay» B Cy4acHiid
KOMYHIKaTHBHIH JIHIBICTHUII. 3iCTaBIEHO BU3HAYECHHsI TEPMiHY «IIOTEHIIaI» B €KOHOMIuHii cdepi, ne Horo
BUKOPUCTOBYIOTh ~HaluacTilie, Ta Yy NparMajliHrBiCTHLi. PO3MMSIHYTO MOHATTS —«IparMaTH4HOTO
MOTEHIlialy» BiJJHOCHO Ha3B IHTepHeT-Mara3wHIB Ta X pEKJIAMHHMX CJIOTaHIB, BHOKPEMJIEHO KUIBKICHI
XapaKTEPUCTUKU pIBHA BHUKOPUCTaHHS HAsSBHOTO TIOTCHIialy, a TaKoX METON iX BH3HAYCHHS.
3amporoHOBaHO BW3HAYATH pIBEHh BUKOPHCTAHHS TIIOTEHINANTY METOIOM OIUTYBaHHSA HOCIiB MOBH.
[pencraBneHa po3BiaKa MPOIOBKYE CEPir0 MOCHTIIHKEHD MO0 aHANI3Y BIUIMBY Ha3B KOMEPIIIHHIX 00’ €KTIB
Ta iX peKJIAMHHUX CIIOTaHIB HA CBIZIOMICTh JIFOINHH.
Kniouosi cnosa: npacmamuunutl nomenyian, pekiamHuil cioeas, Hazea Inmeprnem-mazasuny, KOMYHIKAmMueHa
inmenyis, eghekmusHicms KOMYHIKAYII.

MOHATHUE «(IIPATMATUYECKHA MOTEHITAAJ»
B HCCJIEJOBAHUMHU PEKJIAMHOI'O TUCKYPCA

Mauynbckas K. 4.
Bocmounoesponeuckui nayuonanvuwli yHusepcumem um. Jlecu Ykpaunxu,
npocn. Bonu, 13, 2. JIyyx, Ykpauna

B cratee mpoaHaNMM3MPOBAHBI IMOAXOMABI K OIPEACTICHHIO MOHITHS «IIPArMaTHYECKOTO ITOTEHIIHANIAY
B COBPEMEHHOH KOMMYHHKATHBHOM JHMHTBUCTHKE. COIOCTaBIICHBI OMPENENICHUS TEPMUHA «ITOTEHIINAI
B DKOHOMHYECKOH cdepe, Iie ero MCIoib3yloT dalle BCEro, W B INparMalMHIBUCTHKE. PaccMoTpeHo
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HOHATHE «IIParMaTHYECKOro MOTEHIHANa» OTHOCUTEIIBHO Ha3BaHUH IHTepHeT-Mara3nHoB M UX PEKJIaMHBIX
CIIOTAQHOB, BBIIENCHBl KOJWMYCCTBCHHbIE XapaKTEPHCTUKH YPOBHS HCIIOJB30BAHHMSA  HMEIOLIETOCS
NOTEHIMANIa, a TaKkKe METOA HX ompexiencHus. [IpeuiokeHO OIpenensiTs ypOBEHb HCIOIb30BAaHU
NOTEHI[MAJIa METOJOM oIlpoca HocHutTedeil s3blka. [IpexcraBineHHas pa0oTa HPONOIDKACT —CEPHUIO
UCCIICNOBAaHMI 110 aHAIU3Y BIUSHHSA Ha3BaHUH KOMMEPYECKHMX OOBEKTOB M MX PEKIAMHBIX CJIOTaHOB Ha
CO3HAHHE YETIOBEKA.

Knouegvie cnosa: npasmamuyeckuii nNOMeHYUan, peKkiamublii cloz2an, Hazeanue Humepnem-mazazuna,

KOMMYHUKAMUBHAS UHMENYUSA, IPPEeKMUEHOCTb KOMMYHUKAYUU.

THE NOTION OF “PRAGMATIC POTENTIAL”
IN THE RESEARCH OF ADVERTISING SLOGANS

Machulska K. Ya.

Lesya Ukrainka Eastern European National University, 13 Volya Avenue, Lutsk, Ukraine

The pragmatic aspect is an essential feature of any communicative unit. Usually pragmatics of speech
is hidden, but this does not reduce the factor of manipulating the audience. The ability to show the speaker's
intends with a help of verbal means adequately leads to the achievement of communicative objectives and
effective communication in general.

We have analyzed the approaches to the definition of "pragmatic potential” in modern communicative
linguistics in the article. We have compared the definition of "potential” in the economic sphere, where it
is mostly used, and in Prahmalinguistics. There has been the notion of "pragmatic potential”, concerning the
names of online stores and their slogans, given. We have singled out the quantitative characteristics
of the use of available pragmatic capacity and methods of their determination. We have suggested
determining the level of potential using with the help of survey among the native speakers.

Analyzing the pragmatic potential we should distinguish quantitative characteristics that can determine the
level of pragmatic potential using.

In our research we aim to determine the efficacy of various communication strategies and tactics in the
slogans of online stores. We have created an online survey containing two questions with choices: one
question is directed on studying the intentions of owners of Internet-stores (senders), the second — to study
the preferences of customers of the same stores (recipients).

The first part of the survey looks like this: Imagine that you are opening your private internet business.
Which of the following advertising slogans would you choose to Party Supplies Online store? Options to
choose: 1) Nobody delivers more fun; 2) Party. It just got personal; 3) Join the party.

The second part of the survey looks like this: Which one of three online stores' websites would you visit
first? Footwear online stores. Options to choose: 1) “Georgia Boot”. High performers at a great value;
2) “Arrow moccasin company”. Finest Quality for Over 45 years!; 3) “Eastland”. For feet with a life.

We have used 180 advertising slogans of real modern online stores in the survey. They represent all the
communicative tactics that we had distinguished. Among them are: the tactic of goods or services naming;
the tactic of target group specifying; the tactic of ambiguity/polysemy of the expression of plan, content and
references; the tactic of appealing to consumers; the tactic of organization’s advantages and exclusivity
demonstrating; the tactic of company’s competencies, values, traditions and experience emphasizing and the
tactic of using of the store's name.

After receiving the results of the survey we will determine slogans that respondents selected mostly that will
enable to identify the most effective tactics. The respondents are English language native speakers.
Pragmatic efficiency of the message is characterized by the matching of the obtained results with the
communicative purpose. Thus, position of the recipient and sender position are important in the definition of
"pragmatic potential".

Presented article continues a series of researches on the analysis of the influence of commercial names
and their slogans on human consciousness.
Key words: pragmatic potential, advertising slogan, online store name, communicative intention,
the effectiveness of communication.

IlocTanoBka mpodiaemu. [IparmaTuyHMil acmeKT € HEBI €MHOIO XapPaKTEPUCTUKOIO Oyb-sKOL
KOMYHIKaTUBHOI OJMHUI. 3a3BU4Yalf NparMaTHKa MOBJIEHHS NPHXOBaHA, MpPOTE 1€ HisK He
3MEHIIYe YMHHUK MaHIMyJIIOBaHHS ayJUTOpiel0. BMiHHS afekBaTHO BepOaIbHO OOPMUTH HaMip
MOBILIS CIIPUSE TOCATHEHHIO KOMYHIKATUBHOI METH Ta €()EKTHUBHOCTI CITUIKYBAHHS 3aTraJIOM.
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VYCmimHiCTh KOMYHIKaTUBHOTO aKTY, MiJ] IKOIO BApTO PO3YMITH 3/1aTHICTh aJpecanTa e(peKTUBHO
JOHECTH 10 ajpecaTta iH(oOpMaIlilo Ta BUKJIMKATH 3 OOKYy OCTAaHHBOTO OYIKYBaHY pPEakKIliio,
BU3HAYAETHCSI BEJIMKOIO KUIBKICTIO JIHTBICTUYHUX Ta I03aMOBHUX YMHHHKIB. CropuitmMaroun
BUCIIOBJICHHS, aJpecaT THMM CaMHM BCTYIIA€ B IEBHI OCOOMCTICHI BiTHOCHHH 3 aJpECaHTOM.
Iadopmariiss Moxxe 3AiiCHIOBATH TNIMOOKWI BIUIMB Ha aJpecaHTta, TOPKATHCA HOTrO IMOYYTTIB,
BUKJIMKATH E€MOIII{HY peaKIlito, CIIOHYKaTu WOTro /10 TEBHUX JIil. 34aTHICTh TEKCTY CTBOPIOBATH
TaKWi KOMYHIKaTUBHHUI eeKT Ha oJiepKyBaya iH(opmarii — 1e Horo nparMaTH4Hui MOTEHIIIA.
VY mparMaliiHrBICTHII BaXUIMBE MICIIE TIOCIAA€ MOTEHIIIMHUNA aCIIeKT, SIKHHA PO3TIIAIae 3aTHICTh
MOBHOTO 3HaKa /10 BUKOHAHHS MEBHOro npusHaueHHs. [Iparmartnuni (yHKIIT MOBHOTO 3HaKa
BHUXOJATH JTaJIEeKO 32 MEXi HOr0 CHCTEMHOT'0 KOHTEKCTY, TOMY HEOOXITHUI CHeliaJbHui aHami3
mux GyHKOiE Ha piBHI BUCHOBIEHHS. OTxe, (YHKIIOHATBHUN TOTEHLIAad PO3KPUBAE
0COOJIMBOCTI KOMYHIKaIlii B JMHAMIYHOMY aCIEKTi.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaiIxeHb i myOaikanii. Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI € BEJIMKa KiTBbKICTH
mpaip, MPUCBSIYCHUX MpoOJIeMaM Meaia-JIIHTBICTUKH, TEeOpii KOMYHIKaIli Ta JUCKYpPCOJIOTIi.
Y HUX 371e0UIBIIOr0 30CEpeKEHO yBary Ha BHBYCHHI 1H(OpManiiHO-KOMYHIKATUBHOTO
MpoLIeCy B yMOBax yceOiyHOro BpoBaKeHHs [HTepHeT-TexHomorii. Tak, pociichki, yKpaiHChKI
ta Oimopyceki minrBictu (®. C. baneBuu, A. Jl. benoBa, b. M. T'acapos, B. b. Byp6eno,
B. I. Kapacuk, M. JI. MakapoB) BHBYaIOTb Ta ONUCYIOTH CHEUU(PIKY IHTEPHET-AUCKYPCY;
y IUCepTaliiHuX poboTtax O. B. Bunapieoi, €. H. Nannukinoi, C. C. lannniok,
M. B. Konomienp PO3TIISTHYTO CTPYKTYpPHO-3MICTOBI1 Ta (GyHKIIOHATBHO-TEXHIYHI
XapaKTePUCTHKH BeO-CalTiB, KOMII IOTEPHUX KOH(EPEHIiH, IHTEpPHET-HOBHH Y TilIEPTEKCTOBOMY
¢dopmari. Asie HeIOCTaTHBO JOCIHIHPKEHUM 3QJIMIIAETHCS IParMaTUYHUNA aclekT Ha3B [HTepHeT-
MarasuHiB Ta iX pekinamHux cioraiB. Jlume y 2002 p. JI. L. JIyka 3axucTiiia KaHIUIATCHKY
aucepranito Ha TeMy «[IparMaTuyHuil OTEHIian OHIMIB Ta CIIOCOOM HOro akTyamizaiii B TeKCi»
Ha TPUKJIAJll JEKCHYHUX OJUHHIIb POCIHChKOT MOBU. Ha OCHOBI aHTIIIHCEKOMOBHOTO JIEKCHYHOTO
matepiaty O. B. BinapeBoro y 2005 p. 3axuiieHa KaHAWZATChbKa JUCEpTallisi Ha TeMy
«CTpyKTypHUH, CEeMaHTHYHUM 1 NparMaTHYHUNA AacCHeKTH AaHTJIOMOBHHX TOPTOBUX HAa3By.
Tomy akTyaJibHiCTB CTAaTTI BU3HAUEHO MOTPEOOI0 CHCTEMHOIO aHaji3y BUBYEHHS TEPMIiHY
«IParMaTUYHOTO TOTEHIIATY» 3 MO3UIIH JOCATHEHHS e€(DeKTUBHOCTI KOMYHIKaIIii.

Merta cTarTi: YTOUHUTH 3MICT MOHATTS «lIparMaTHYHUM MOTEHIial» BITHOCHO Ha3B [HTepHeT-
MarasuHiB Ta iX pEeKJIaMHUX CJIOTaHiB, BHOKPEMHUTH KUIbKICHI XapaKTE€pPUCTUKH pPIBHS
BUKOPHUCTaHHS HasBHOI'O MOTEHIIATY Ta METOIM iX BU3HAUCHHS.

Bukisiag ocHoBHOro mMarepiany gocJiaigzkenHs. Haifuacrine TepMiH «ITOTEHIIA» TPAIUII€ThCS
y Tpalsix Ha eKOHOMIUHY TeMaTHKy. [IpoTe cborosaHi nmoTeHmian — e Ta KaTeropis, sika HaOyBae
LIMPOKOTO BXXUTKY HE TIJIbKU B Cy4acHIM €KOHOMIUHIM CHUCTEMI, a i B IHIIMX Taly3sX HayKH, y
JIHTBICTHUI, 30Kpema. [IOHATTA mNparMaTUYHOrO MOTEHI[ially, L0 € MPEeIMETOM Halloro
JOCIIJKEHHSI, 3BOJTUTHCS JIIHTBICTAMU HE 0 KOHKPETHOTO BH3HAYEHHS, a JI0 TIIyMadeHHs HOTro
yepe3 iHII JIHrBiCTUYHI Kateropii. Hampuxiazn, B. H. KomiccapoB y HaBuaibHOMY HMOCIOHHMKY
«OO01mmas Teopusi MepPeBOJIa», XapaKTEPU3IYIOUM TEKCT SK 00 €KT MepeKIaganbKoi TisIbHOCTI,
3a3Hayae, MO OyJb-IKUH TEKCT € KOMYHIKaTUBHMM, MICTUTh II€BHE IIOBIJIOMJICHHS, SIKe
nepeaaeThes Bij JKepena 1o penenTtopa. [Hhopmaris, sIKy OTpUMY€E pEIenTop, MOKe BIUTMBATH
Ha MOro MovyTTs, BUKIMKATH NEBHY PEaKLito, CIOHYKATH 10 Ail. 3JaTHICTh TEKCTY BUKIUKATH Y
perenTopa TMparMaTHYHE CTaBJIEHHS IO ITOBiJOMIIFOBAHOTO HA3MBAETHCS IparMaTHIYHUM
acIeKToM, abo MparMaTHYHUM TOTeHIialoM TekcTy [4, c. 209].

VYkpaiaceka gocmigauis O. O. CeniBaHOBa MOSICHIOE TMTOHSATTS MMPArMaTHYHOTO MMOTEHITIATY Yepe3
SBUIIE KOMYHIKATMBHOTO Hamipy MOBI: «BiAnoBiHO 10 KOMYHIKaTUBHOI'O HaMipy MOBELb
obupae mna mepemadi iHGopmarii MOBHI OJWHHII, IO MalOTh HEOOXIJHE 3HAYEHHS,
SK TIPeIMETHO-JIOTI1YHE, TaK 1 KOHOTAaTHUBHE, Ta OyAye 3 HHUX BHUCIIOBIIOBAHHS TaK, I0O
YCTAaHOBUTH MK HUMH HEOOX1/THI CMUCIIOBI 3B’s13ku. OTXKEe, CTBOPEHUN TEKCT HAOyBa€ MEBHOTO
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MparMaTUYHOTO  TOTEHIlady Ta  3a0e3nedye  MOTPIOHWM  KOMYHIKATUBHUN  BIUTUB
Ha perumienTay [6, c. 318]. €. M. JlurBuHOBa BBaXka€, IO I[iIbOBA YCTaHOBKA aBTOpA
MOBIJJOMJICHHSI TIPOSIBIISIETHCS SIK TI€BHA KOMYHIKATUBHA IHTEHINIS 1 PEali3yeThCsl Y CTPYKTYpI
Ta 3MICTI TEKCTy. 3BiJICH BUILIMBAE, IO 3aTHICTH IMOBIJOMJICHHS 3a JIONMOMOTOI 3MiCTOBHUX
1 GOpManbHO-CTPYKTYPHUX  BIIACTUBOCTEW  peali3yBaTH  IIUILOBY  YCTAaHOBKY  aBTOpa
i € mparMaTHYHKUM IOTEHIIIaI0M TOBiqOMJIeHHS [5, ¢. 27].

Haspu [HTEepHET-Mara3uHiB TPUHAHATO PO3MVIAJATH SK TPYIMy OHOMACTUYHHUX OJHMHHUIb
Y JIGKCUKO-CEMaHTUYHIN miAcucTeM] Oyab-sk0i MoBH. Crierudika nmparMaTUYHOTO acleKTy Ha3B
IHTepHeT-Mara3uHiB PO3KPUBAETHCSA 32 IOIIOMOTOI0 PEKIIAMHUX CJIOTaHiB, Ki HECYTh J10JIATKOBY
iH(dopmarliiro mpo MarasuH 1 CIOHYKarOTh ajapecaTta Ao nii. PekiiaMHmil ciiorad sik mieBuil 3aci0
MParMaTUYHOTO BIUIMBY HA ajgpecara BUCTYMA€ IMOKA3HUKOM MparMaTHYHOI MPUPOIU Ha3BU
InTepHeT-Mara3uHy Ta BIUIMBaE Ha i1 iHTepnperamiro. [Iparmarn4Ha CHpsSMOBaHICTh HAa3BH
B IIO€JHAHHI 3 PEKJIAMHUM CIIOTAaHOM IIOJISiTa€ B TOMY, 100 MepeAaTd TOJOBHY i/€l0, sKa
ACOIIIIOETHCS 3 TOBAPOM UM MOCITYTOl0, IPUBAOUTH CIIOKMBava Ta CIIOHYKATH JI0 MOoKynku. Ha3sa
IaTepHeT-mMara3uHy Ta pEKJIaMHHUI CIIOTaH MOCTalOTh 3aco0aMH MOBHOTO MaHIIMyJIIOBaHHS
ayauropiero. BrumB Ha ampecarta BiZOyBaeThCsl 3 BUKOPUCTAHHSAM PalliOHAIBHOI Ta eMOIIHHOT
iH(popMallii, aKIEHTYBaHHSIM THX IIepeBar, SKi J1a€ BOJIOJIHHS TOBApOM, CIPSMOBAHICTIO
MPOAYKIIT HAa 33]J0BOJICHHS] OCHOBHHUX JIFOJICBKUX MOTPEO.

[TparmMaTu4HMiA TOTEHITIA PEKJIAMHOTO CIIOTaHy € pe3yJbTaTOM BHOOPY aBTOPOM 3MiCTY
MOBIAOMJICHHS 1 croco0y HOro MOBHOTO O(QOpPMIICHHA. 3alie’KHO BiJi CBOTO KOMYHIKaTUBHOTO
Hamipy agpecanT oOupae MOBHI OJIMHMUII, SIKI MAIOTh HEOOXiTHE 3HAUEHHS. ABTOP BUKOPHUCTOBYE
MOBHI OJUHUII TakK, 100 BCTAHOBUTHU MIXX HHUMH HEOOXIJHI CMHCIOBI 3B’SI3KH. Y pe3ysbTari
CTBOPEHUH clloTaH Ha0yBa€ II€BHOTO IPAarMaTMYHOrO TOTEHIIady, TOOTO MOXKIMBOCTI
BiITBOPUTH TEBHUH KOMYHIKaTUBHHI epeKT Ha aapecara. [Iparmaruyna peaxiiisi ajgpecara Ha
CIIOTAH 3aJeKUTh HE TUIBKM BiJ MPAarMaTUYHOTO MOTEHI[ialy HOro TeKcTy, a i Big HOro
0cobucToCTi, GOHOBUX 3HAHb, MOMEPETHHOTO JOCBIY, COLIAIBLHOIO CTATYCY, ICUXIYHOTO CTaHy
TOmO. 3a TAaKMX YMOB aHAJi3 IMparMaTWKH CJOTaHy Ja€ MOXJIMBICTH IependadynuTu HOTro
MOTEHLIMHUNA KOMYHIKATUBHUM e(DeKT Ha BU3HAUEHY TUIIOBY ayIUTOPIIO.

[Toromkyrounck 3 HAaBEJECHHMMH BHIIE MIPKYBaHHSAMH MIOJO CYTHOCTI MParMaTUYHOTO
MOTEHIIIany, CIPOOYEMO 3ICTaBUTH TAYMAadyeHHs] TEPMIHY «IIOTEHI[ia» B €eKOHOMIUHiN cdepi Ta
[parMajdiHrBICTULIl. ABTOpPH HiApPyYHUKA «YTpaBliHHS MOTEHLIAJIOM MiANPUEMCTBA»
CTBEPKYIOTh, 110 TIOTEHIIa] MiANPUEMCTBA — 1€ peadbHa ad0 MMOBipHA 3/1aTHICTh BUKOHATH
iecnpsiMoBany poo6oty [7, c. 13]. Tak camo i nmparMaTU4HUI MOTEHINa]d PEKJIAMHOTO CIIOTaHy
€ peabHOI0 a00 HMOBIPHOIO 3/1aTHICTIO 3IIMCHUTH IUIECHPSIMOBAHUN BIIMB HA MOTEHIIHHY
aynuTopito. SIKIO 1HCTpYMEHTaMH BUKOPHUCTAaHHS EKOHOMIYHOTO TOTEHIaly € O13HecoBi
cTparerii, TO IHCTPYMEHTH MAaKCHUMaJbHO €(QEKTUBHOIO BUKOPUCTAHHSA MParMaTUYHOIO
MOTEHII1ay TIOBIIOMJIEHHS — 1€ KOMYHIKAaTHBHI cTparerii. TeopeTuuHo NnpeiMeTHUMN MOoTeHIiall
IpUTAMaHHUN KOKHOMY 00 €KTY Ta SIBHILY, ajle SIK L€ MOTEHIial 3aCTOCOBYEThCSA MPAKTUYHO
3aNeXUTh BiJ BUOOpPY IHCTPYMEHTY Horo peanmizamii, y HalmoMy BHMIaAKy — BiJ BHOOpPY
ajZipecaHTOM KOMYHiKaTHBHOI cTparerii. 3a cioBamu O. C. Iccepc, «MOBJIEHH€EBA cTpaTteris — 11e
KOMILJICKC MOBJICHHEBHX [Iiif, CIPSMOBAaHHMX Ha JOCATHEHHS KOMYHIKaTMBHHX Iiiei» [3].
@OyHKIiI0 c0co0iB 3/iiICHEHHS cTpaTerii MOBJIEHHS! BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHI TakTHKH. [1lono
MOBJIEHHeBOI TakTUKH O. Iccepc BHCIOBIIOETBCA CTUCHO: «MOBIIEHHEBOO TAaKTHUKOK BapTO
BBA)XaTH OJIHY a00 KiJbKa Jiif, 10 CIIpUSIOTH pearizaiii crpaterii» [3]. KomyHikaTuBHI TaKTHKH
peani3yloThCsl B PEKJIAMHUX CJIOTaHaxX 3a JOMOMOTO JIHTBICTUYHHMX 3aCO0IB PI3HUX MOBHHUX
PIBHIB: JIGKCUKOJIOTIYHUX, CHHTAKCUYHHX, CTUIICTUYHHUX.

Pociticekuit  exonomict O. ®@. bamanpkuii 'y MoHorpadii «IKOHOMHUUYECKHH TOTCHITHAI
aJIMUHUCTPATUBHBIX M IPOU3BOACTBEHHBIX CHUCTEM)» BH3HAYa€ EKOHOMIYHHMHA MOTEHIlial
SK «CYKYNHY 3/IaTHICTh HAasBHMX €KOHOMIYHHUX pecypciB 3a0e3NeyuTH BUPOOHUIITBO
MaKCUMaJlbHO  MOXJIMBOTO  00CATY  KOPHUCHOCTEH, siki O  BigmoBigamu  moTpedam
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cycmiiberBay [2, ¢. 140]. OcTaHHI HaykoBI pO3POOKH TaKOX IOB’S3YIOTh 3MICT KaTeropii
«IOTEHIIAI» 3 TEPMIHOM «MOXKJIMBOCTI». 3pEIITOI0, BCE 3BOAUTHCSA JO Ti€l X HASIBHOCTI
pecypciB 1 MOXJIMBOCTI BHKOpUCTaHHS pe3epBiB. Lllogo pecypciB MOBH, TO TYT OOMEXEHb
Hemae. [Ipu cTBOpEeHHI peKIaMHOTO CIIOTaHy MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH PECYPCH BCiX MOBHHX, i
HaBiTh M03aMOBHHX DiBHIB. [IuTaHHAMH, K 11€ 3pOOUTH, a0 TOCITTH KOMYHIKATUBHOTO €PEKTY
1 MAaKCUMaJbHO BHKOPUCTATH INPAarMaTHYHUN MOTEHINAN, 3aiiMaeThCcs NMPUKIAJHA JTIHIBICTHKA,
MparMajJiHrBUCTHKA 30KpeMa.

Exonomict T. A. AnumbaeB BUAUISIE 1Ba PI3HOBUAM IMOTEHIIAY MTIAMPUEMCTBA: 3 OJTHOTO OOKY —
[I€ BJIACTHBICTb 3aBJaBaTH 30WUTKIB BIACHMKY, a 3 IHIIOr0O — 3aBJIaBaTH 30UTKIB
KoHKypeHTy [1, c. 13]. V pekiaMHOMY HIHCKYpCi IHCTPYMEHTOM BHKOPHCTAHHS IOTCHIIATY
OCTaHHBOTO THUIy € BHOKPEMJICHA HAMHU TiJ 4Yac IOCTKEHHS cmpamezis NO3UUIOHY8AHHA
ycmanoeu Ha puHKy. 3 METOIO TIIKpPECIECHHS KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI [HTepHeT-Mara3uny
BUKOPUCTOBYIOTh TaKi TAaKTUKU: MAKMUKA 0eMOHCMpayiti nepesaz YCmMaHo8u ma nioKpecienHs
it excxmosusnocmi (nanpukian: Biggest Brands — Lowest Prices; The Best Prices to Enjoy your
Life; Puerest products in the world); maxmuxa niokpeciennss komnemenmmuocmi, mpaouyitl
i docsioy, yinnocmen (nanpukian: Great Value. Great Experience; Perfect online-Shopping
Experience; Handcrafted in America, Designed for Longevity).

Panime mnparmMaTUYHUN TOTEHIAN pO3MISAABCA SK KaTeropis, SKid TIpUTaMaHHI SKICHI
XapaKTepUCTHKH, [0 HaWHyYacTille BHU3HAYAIOTHCSA JIMIIE EKCHEPTHUM IULIXOM 1  He
MEPEeTUHAIOTBCSA 3 KUIbKICHUMHU. [IpoTe MM BBaXaeMo, MO TMPU aHANi3l [parMaTHYHOTO
MOTEHI[iaTy CITiJi BUOKPEMUTH 1 KUTBbKICHI XapaKTEPUCTHKH, 32 SKHMUA MO>KHA BU3HAYUTH PiBEHb
BUKOPUCTAHHS HAsBHOTO TIOTCHINIATY.

Y Mekax Haloro JOCHTIDKCHHS MH IMParHeMO BU3HAYUTH C€(PEKTHUBHICTh 3aCTOCYBaHHS THX
YH IHIIMX KOMYHIKATUBHHMX CTPATerid 1 TaKTHK y PEKIAMHHUX CJIOraHaxX [HTepHEeT-MarasuHiB.
Mu nipoBen OHJIAWH-ONMUTYBAHHS, IO MICTATH JBa 3alUTaHHS 3 BapiaHTaMu BUOOpPY: OJIHE
3alUTaHHS CIPSMOBAaHE Ha BHUBYCHHS HaMIpiB BJIacHUKIB [HTepHeT-mara3uHiB (aJpecaHTiB),
JpyTe — Ha BUBUEHHS BITOJI00AHb KITIEHTIB IIUX YK€ Mara3uHiB (aapecaTiB).

[Tepimia yacTuHa ONMUTYBaHHsA Mae Takuii Buris: Imagine that you are opening your private
internet business. Which of the following advertising slogans would you choose to your Clothing
& Apparel Online store?

. For fashion lovers. Not followers
. We deliver worldwide
° The coolest stuff

Jpyra yactuHa onutyBaHHs Mae takuid Burisi: Which one of three online stores' websites would
you visit first?

Online stores of bags:

. “DIAPER DUDE”. Diapers Bags for Moms & Dads
. “Hartmann”. The travel essence
o “Kipling”. Make happy

B onurtyBanHsax Oyno BukopuctaHo 180 pekiiaMHUX CIIOTaHIB 3 peajlbHHUX J1I0YuX cailTiB. BoHu
PENpe3eHTYIOTh yci BUOKPEMJICHI HaMHM TaKTMKH: TaKTHKa 3BEPHEHHS JI0 CIIOXKHMBa4a; TaKTHKa
BHOOPY IIJTLOBOI TPYNMH; TaKTHKAa HEOJHO3HAYHOCTI / 0araTo3HavyHOCTI TUIaHY BUpPaKCHHS,
3MicTy Ta pedepeHiii; TakTHKa JIEMOHCTpAlliii mepeBar YCTaHOBM Ta IiJKPECICHHA
il eKCKITIO3MBHOCTI; TAKTHUKa MMIAKPECICHHS KOMIIETEHTHOCTI, TPaauIliii | JOCBiqy, IIHHOCTEH;
TaKTUKa HallMEHYBaHHs TOBapiB YU MOCIYT Mara3uHy; TaKTUKA BUKOPUCTaHHS HAa3BH MarasuHy.
[Ticnst onepkaHHsl pe3yNbTaTiB OMUTYBAHHS BHU3HAYA€MO CIIOTAHU, K1 PECIIOHACHTU BUOWpaIu
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Halyacrimie, IO JacTh MOXJIUBICTh BHSBUTH HaledeKTUBHINII TaKTUKU. [loTeHIIHHUMEU
pecroHAeHTaMu OyIyTh HOCIT aHTIiChKOi MOBH. OTXe, MparMaTUYHUN MMOTEHIIIAJl CJIoTaHa — I1e
CIUIBHUM pe3yibTaT Jii MNparMaTM4HO CIPSIMOBAaHMX MOBHUX 3aco0iB. [lparmarnuna
€(eKTUBHICTH IMOBIJIOMJICHHSI XapaKTEPU3YETHCS MIPOIO BIAMOBIIHOCTI OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB
KOMYHIKaTUBHiM MeTi. Tak, y BU3HAYeHHI MOHATTA «IIPAarMaTUYHUNA MOTEHLIAT» aKTyaJbHUMHU
€ TIO3MITIA aJpecara i MOo3uIlis aapecanTa.

BHCHOBKH J0CTiIKeHHS Ta NePCHEeKTUBHU MOJANBIIMX HAYKOBHX Po3BiTok. OTXe, BBAXXAEMO,
10 BUKOPUCTaHHSI TAKTHK, PEai30BaHUX Yy IUX CIIOTaHaX, € HAHCPEKTUBHIIINM JUIsl TOCSATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIII agpecaHTa i TUM CaMUM BUPaKa€ HAWBHINUN PIBEHb BUKOPUCTAHHS
HAsIBHOTO TIParMaTU4HOTO TOTEHIay CJIOTaHa, SIKM Ma€ BJIACHWH KUIbKICHHMH ITOKa3HHK.
[TparmaTnyamii MOTEHIIAT MOXe OyTH 00 €KTOM EKCIIePTHOI OLIHKH 3 OOKY (haXiBIliB PEKIIAMH.
[Ipote, Ha HalTy AYMKY, HOr0 MOKHA OIIIHUTH KUTbKICHUMH METOJIAMH, 3aCTOCYBAaBIIIN MPABUIILHO
OpraHi3oBaHE OMUTYBAHHS PECIIOHJICHTIB — CII0’KMBAUiB TOBAPiB Ta MOCIYT.

Tomy mepcrneKTUBY MOJaIbIINX AOCTIKEHb BOAYaeMO Y BUBYEHHI MParMaTUYHOTO MOTEHIIATyY
HE JINIIE peKJIAaMHUX CJIOTaHiB, a i Ha3B [HTepHET-Mara3uHiB Ta iX MOEHAHb.
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